[CC BY 4.0] [HAYYHbIV JUASIOT. 2018. N° 3]

FBouxapes A. . CeMaHTHYECKHE XapaKTePUCTHKU PEUEBBIX (HOPMYIT H3BHHEHUS B aHITIHIICKOM
s3pike / A. 1. boukapes, E. b. CkBoprosa // Hayunsrit quanor. — 2018. — Ne 3. — C. 32—40. —
DOI: 10.24224/2227-1295-2018-3-32-40.

Bochkarev, A. 1., Skvortsova, Ye. B. (2018). Semantic Characteristics of Speech Formulas
of Apology in English Language. Nauchnyy dialog, 3: 32-40. DOIL: 10.24224/2227-1295-2018-3-

32-40. (In Russ.).
eriHaus ([

XKypuHan Bxnw4yeH B NepeuedHdb BAK

?

PERICDICALS DIRECTORY.. 5Ty g g ar

VIK 811.111°367
DOI: 10.24224/2227-1295-2018-3-32-40

CeMmaHTMYeCKMe XapaKTepPUCTUKN
peueBbIX (hopMyn U3BUHEHUA
B aHIMUUCKOM fA3blKe

© BoukapeB Apcentuii Uropesuu (2018), orcid.org/0000-0003-3869-2797, kanmunmar
(DUIIONIOTHYECKUX HAYK, JOUCHT KaeApbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB TEXHUYECKUX (AaKyIIBTETOB,
HoBocubupckuii rocyaapcTBeHHbIN TexHnueckuii yausepcuret (HoBocubupck, Poccust), ar-
sentiy 87@mail.ru.

© Cksopuosa Enena Bopucosna (2018), orcid.org/0000-0003-1693-7247, npenonaBarens
kadepbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB TEXHMIECKUX (akynsreToB, HOBOCHOMPCKHIL rOCy1apCTBEH-
HBIN TexHndeckuil yauBepcureT (HoBocubupck, Poccust), neon-999@mail.ru.

PaccmaTtpuBaloTCsl CeMaHTUYeCKUE XapaKTEPUCTUKM peyveBbiX hopMyn U3BUHEHUS
B aHIMUICKOM s3blke. MpeacTaBneHbl pesynbTaTbl CEMHOMO aHanuaa, npy nomoLmn Ko-
TOPOro UCCReayTCsl CroBapHble CTaTbW MarofioB W npunarateribHbIX, NeXalmx B 0c-
HOBE peyeBbIX (DOPMYN U3BMHEHWS. YCTaHABNMBAIOTCS OTAMYUTENBHBIE CEMAaHTUYECKIe
0COBEHHOCTY Kaxdon peveBol hopmynbl. AKTyanbHOCTb UCCnenoBaHWs obycrnosneHa
HEOBXOANMOCTBIO BbISIBNEHUS CEMAHTUYECKUX PaMOK MpU UCCIELoBaHUU FIMHIBOCEMUO-
TUYECKMX XapaKTepPUCTUK paccMaTpuBaeMbIx peveBblx popmyn U3BMHeHUs. HoBu3Ha uc-
CrefoBaHWs BUAWUTCS B TOM, YTO 0 HACTOSILLEr0 BpeMEeHW NoapoBHOro aHanuaa cemaH-
TUYECKWX XapaKTEPUCTUK JaHHbIX peyeBbiX (hOpMyI HE NPOBOAUIIOCH. YCTaHaBNUBAOTCS
pasnuuns B CEMaHTUKE PEYeBbIX (DOPMYN U3BUMHEHWUS B AHITIMACKOM S3bIKE: U3BUHEHWE
C npunaraTenbHbIM SOrry SIBNSIETCS HEUTPanbHbLIM U OCHOBHBLIM CMOCOGOM BbIPaXEHUS 13-
BWHEHUSI; U3BWHEHWE C rNaronom to excuse NPUHOCWTCS 3a HEraTUBHOE AENCTBUE; U3BK-
HeHue ¢ rnaronom to forgive NPUHOCUTCS 3a HEraTMBHOE COCTOSIHWE; U3BUHEHWE C rnaro-
nom to apologise/ze [ONONHUTENBHO BKIMKOYAET Take CEMbI, KaK ‘0puULManbHOCTL' U ‘M-
chaTuka’; U3BMHEHME C rnaronom regret BKIovaeT B cebs cembl ‘coxaneHune’ u ‘oduynans-
HOCTb'; U3BMHEHME C peYeBOi hopMynol I'm afraid BkntovaeT B cebs cemy ‘BEXIIMBOCTL'
1 UCrorb3yeTcs, YTOObI CMSITYNTL NOCNeaytoLLee 3a 3TUM HebnaronpusiTHoe coobLUeHMe.
BbisiBnsiioTCs hyHKLMM, B KOTOPBIX MOTYT UCMOMb30BaTLCS U3ydaemMble PopMybl.
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KntoueBble CroBa: aKCMpPeCcCuBbI; CEMHbI aHanu3; KoHLenTocdepa; KaTeropusi Bex-
NWBOCTY; CrOBapHas cTaTbs.

1. BBeaenue

CeMaHTHKa, paccMaTpuBaeMasi HAMH B paMKaxX JIMHI'BOCEMHOTHKH, Oblia
BoigeeHa Y. Y. MoppucoM Kak 0lHa U3 CTOPOH 3HaKa Hapsay ¢ CUHTAKTUKOM
u mparmatukoi [Moppuc, 1983]. B To BpeMs Kak CHHTaKTHKA, 10 OTIPEICTICHUIO0
0. C. CrenanoBa, UMEET JIENI0 «C OTHOIICHUSIMH 3HAKOB JPYT K APYTY», a Ipar-
MaTHKa — «C OTHOIICHHUSMH 3HAKOB K YEJIOBEKY, KOTOPHIH MMH IOJb3YETCs,
CEMaHTHKAa MMEET JIeJI0 «C OTHOIICHUSMH 3HAKOB K TOMY, YTO OHH O3HAYaloT,
K 00BbeKTaM JeHCTBUTETLHOCTH U IOHATUAM 0 HUX» [Crenanos, 1985, c. 3].

[pu rccnenoBaHNK JIMHTBOCEMHUOTHYECKUX XapPaKTEPHCTHK TOTO MIIH HHO-
TO SIBJICHHS HEOOXOIUMO OYEPTHTh CEMAaHTHYECKHE paMKd. B maHHOH craThe
MBI OCTAHOBHMCSI Ha aHAJIN3€ CEMaHTUYECKNX XapaKTEPUCTUK PEUEBBIX (hopMyi
W3BUHEHHSI B AHITINHCKOM SI3bIKE.

PeueBoit akT — MUHHMAaJIbHAS €IMHULIA PEUEBOM AESTEIHLHOCTH, pealnu3ye-
Masi B OCHOBHOM ITOCPEACTBOM IIPOCTOTO MpeioykeHns. CormacHo pactpocTpa-
HEHHOH Kiaccu(UKaIK, BCe peueBbIe aKThl ACTATCS Ha CIEAYIOIINE TPYIIIBL:
MHCTUTYLMOHAJIbHBIC (JICKJIapaTHBbl) 1 HEMHCTUTYIIMOHAIIBHBIE (IKCIIPECCUBHI,
peryImpyome pedeBbie akThl M HH(OPMHUPYIOITHE pedeBbie akThl) [bormanos,
1989; Engel, 1996].

OKCIIPEeCCUBHBIE PEUEBbIC aKTHI BEIPAXKAIOT IICHXOJIOTHYECKOE COCTOSIHHE,
3a/laBaeMO€ yCJIOBHEM HCKPEHHOCTH OTHOCHTEIBHO TOJIOKEHUS BEIIeH, ompe-
JISJICHHOTO B paMKaXx MPOTO3UIIMOHAIBHOTO coaepkanus» [Cepnb u ap., 1986,
c. 243].

PeueBbie (hopMyIbl U3BUHEHUS SBISIOTCS OCHOBHOM (hopMoit peanuzarmn
OKCIIPECCHBHBIX PEYEBBIX AKTOB H3BHHEHUSI.

AHMIHUIACKUI A3bIK OTIMYAETCSI 3HAUYMTENBHBIM Pa3HOOOpa3HeM peueBhIX
dhopmyn u3BuHeHus. K HUM oTHOCsTCS cnenytomnue: (I am) sorry, excuse me;
KpoMme Toro, forgive me, I apologise, pardon (me), panee onpeacicHHbIC HAMU
kak nepudepuiinsie [boukapeB u ap., 2016]; Hakoneu, ¢opmsl [ / we regret
u I’'m afraid Taxxke MOTYT UCIIOIB30BaThCs B KauecTBe (hopmyit usBuHeHus [Jla-
puna, 2009]. TIpoananu3upyem aaiee ux CIOBapHbIC AeHUHUIIHH.

2. PeueBasi popmysia ussunenus (I am) sorry

B cnoBape «Cambridge International Dictionary of English» (mamee —
CID of E) npemnaratorcs cienyromue nehuHuiiuu ciosa sorry. «1. Feeling
sadness, sympathy, or disappointment, esp. because something unpleasant has
happened or been done. 2. Used to say that you wish you had not done what you
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have done, esp. when you want to be polite to someone you have done some-
thing bad to. 3. Used to show politeness when expressing refusal or disagree-
menty» [CID of E, c. 1377] (1. IcTIBITBIBarOIIIIA TT€9aTh, COTYBCTBHE WA Pa3o-
YapoBaHHE, 0COOCHHO BCJIEACTBUE TOTO, YTO CITyYHIIOCHh WM OBUIO COBEPILEHO
Heuto HenpustHoe. 2. CII0BO, MCHONB3yeMOe, YTOOBI BBIPA3HTh COXKAJCHHE
10 TIOBOJLy COBEPILEHHOTO BaMU NPOCTYIKA, 0COOCHHO KOTIa BBl XOTUTE OBITh
BEXNJIUBBIM K KOMY-JTH00, KoMy Bl HaHecin ymep6. 3. CioBo, cnoiib3yeMoe
IUISL TOTO, YTOOBI BEXKIIMBO BBIPA3UTh OTKA3 MM HECOITIACHE).

[epBble nBa TOJNKOBAHHS UMEIOT CXOJICTBA: B IIEPBOM 3HAUYCHUH IIPUCYT-
CTBYET ceMa ‘CoXKaJleHHe , KOTopasi OOBIYHO CONPOBOXKIACT BBIPAXKCHHE U3BH-
HeHuid. Cnieqlyet, OHAaKo, OTMETHTh, YTO COXKAJICHUE MOXKET OBITh BBIPaXKEHO
U caMo 10 cebe, B TeX CIydasx, KOrja aJpecaHT He BUHOBAT B CIIy4YHBLIEMCS
[Boukapes u nap., 2015].

VHTepecHO TakkKe OTMETUTD, YTO B TPETHEM ONPEeTICHHN SKCILTUIPOBa-
Ha ceMa ‘BEeXIIMBOCTB , XOTS OHA SABISIETCS HEOTHEMIIEMOH COCTABIISIOIICH BeeX
THUIIOB M3BUHEHHH, 3TO CIIENYeT U3 ONPENCICHHs CIIOB CO 3HAYCHHEM ‘BEXKIIHU-
BOCTB . B clioBape mpencTaBiieHO cieayoliee ONpeaeieHue IPHIaraTeIbHOro
polite: «behaving in a way that is socially correct and shows awareness of and
caring for other people’s feeling» [CID of E, c. 1092] (Benymmii cedst KOppeKT-
HO C COLMAIBHOM TOYKH 3PEHUS M BBIPKAIOIINI CO3HATEIBHOCTh U 3a00Ty
0 4yBCTBaX JIPYTUX JIIOHEH).

Tak, nprHOCS U3BUHEHHUS, aIPECAHT KaK pa3 TeM CaMBIM MOKa3bIBaeT CBOIO
BOCHHTAHHOCTB M YYTHBOCTb U COOJIONAET COLMATBEHBIC HOPMBI IIPHIIHYHSL.

3. PeueBble popMyabl U3BHHEHUS excuse me W forgive me

Crnosaps «English Oxford living Dictionaries» (zanee — EOLD) naet cie-
IyFoIie 3Ha4eHus rnaroia to excuse: «1. Seek to lessen the blame attaching
to (a fault or offence); try to justify. 1.1. Forgive (someone) for a fault or offence.
1.2. Overlook or make allowances for. 1.3 (of a fact) serve to mitigate (a person
or act) 2. Release (someone) from a duty or requirement. 2.1. (used in polite
formulas) allow (someone) to leave a room or gathering. 2.2. (excuse oneself)
Say politely that one is leaving. 2.3. (be excused) (used by school pupils) be al-
lowed to leave the room, especially to go to the toilety [EOLD]. (1. Ctpemutbes
YMEHBIIHUTH OCY>K/I€HHE CO CTOPOHBI IPYTHX JIFOJEH (CBSI3aHHOE C COBEPIICHHON
OIMOKOW MM HAaHECEHHOH 00M0i); mBITaThCs ceds onpaBaars. 1.1. Ipomare
KOT0-TO 33 COBEPILICHHYIO OINOKY WM HaHECEeHHYo oouny. 1.2. He npuanMars
BO BHUMaHHE WU JIeJIaTh CKUIKY Ha 4T0-1mn00. 1.3. CayXuTh 1715 OnpaBIaHus
(denoBeka win mpoctymka). 2. OcBOOOXKIATE KOTO-THOO OT OOS3aHHOCTH WA
TpeboBaHus. 2.1. (MCIONB3yeTCs B BEXIIMBBIX PEUEBBIX (OpMylax) pa3periarsb
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KOMY-TO TTOKMHYTh KOMHAaTy WJIM KOMIaHHIO. 2.2. (M3BHHATHCS) BEXKIIMBO CO-
o0t 0 cBoeM yxorne. 2.3. (be excused) (MCHoONb3yeTcs MIKOIBHUKAMHA) 00-
PaTHTHCS 32 pa3pelIeHHEM ITOKHHYTh KOMHATY).

OCHOBHBIM W3 BBIIICTIPUBEICHHBIX 3HAYCHUH ISl pe4eBON (POPMYITBI H3BH-
HEHUS excuse me ABISETCS 3HaueHne 1.1., KOTopoe BeIpakaeT HEMOCPEACTBEH-
HO n3BHHEHHE. [IpobneMoii TaHHOTO TOJIKOBAHUS SBISETCS TO, YTO CIIOBO TPAK-
TyeTcs 4epes Apyroil miaron KoHuenrtochepsl H3BUHEHUS fo forgive. B npyrux
CJIOBAPSX CUTYaIMst OOCTOUT TAaKUM XKe 00pa3oM.

EOLD naer crenyromee onpezeseHue rmarona to forgive: «1. Stop feeling
angry or resentful towards (someone) for an offence, flaw, or mistake. 1.1. No
longer feel angry about or wish to punish (an offence, flaw, or mistake).
1.2. Cancel (a debt). 1.3. Used in polite expressions as a request to excuse
one’s foibles, ignorance, or impoliteness» [EOLD] (1. [IpekpamaTs 9yBCTBO-
BaTh THEB MM HETOJOBAaHME MO OTHOIICHHWIO K KOMY-TO H3-32 HAaHECEHHOTO
ymep6a. 1.1. Bonbire He YyBCTBOBAaTh THEB MIIM JKETAHNE BO3ME3INS, CBI3aH-
HOE ¢ HaHeCEHHBIM ymiepOoM win omuoOkoi. 1.2. CruceBars monr. 1.3. Hc-
MOJIB3YETCS MPU BEKIMBOM BBIPaKEHUH HPOCHOBI M3BUHUTH YbE-TO HEBEXKE-
CTBO WJIN HEBEXKIIUBOCTB).

3HaueHNe HEMOCPEACTBEHHO N3BUHEHUS BBIpaXXEHO B 1.3., HO, KaK MBI BH-
JIVIM, B TaHHOM CIIOBApHOH CTaThe MCIIOIB3YETCs IIaroi fo excuse. Eciu mpo-
AHAJIM3UPOBATh OCTABILIHMECS YaCTH CIIOBAPHBIX CTaTeH, TO MOXKHO CHIEJIATh BbI-
BOJZ, YTO HEOOJBILOE PA3IMUYNE BCE )K€ MPUCYTCTBYET, @ MIMEHHO: M3BHHEHHE
C IVIaroJIoM fo excuse TIPUHOCUTCS 3a HeratuBHoe aeictBue («a fault or of-
fence» — ommOka wn HaHecEHHas 00uaa), B TO BpeMsl Kak W3BUHEHHE C IVa-
TOJIOM to forgive IpUHOCUTCS 3a HeratuBHOe coctosHue («foibles, ignorance,
or impoliteness» — c1abOCTb, HEBEKECTBO WU HEBEXKIMBOCTH). VIHTEpeCHO
OTMETHUTD, YTO CEMa ‘BEXKIIMBOCTD  MPUCYTCTBYET B 00OMX ONPENIEICHUSX.

4. PeueBasi popmyia uzBunenus I/ We apologise/ze

CID of E maer cienytomiee omnpezeneHne maroia fo apologise/ze: «to tell
someone that you are sorry for having done something that has caused them
inconvenience or unhappiness» [CID of E, c. 54] (Cxa3arb KOMy-TO, 9TO BHI CO-
JKaJeeTe O TOM, Y4TO CHAENIANIM YTO-TO, BBI3BABIIEe HEYIOOCTBO WM ClEJIaBIIece
KOTO-TO HECYACTHBIM).

JaHHOe omlpenenieHHe HE Xy)Xe W He JIydlle OnpeneseHHi, pencTaBlIeH-
HBIX B IPYrux ciopapsix. COOTBETCTBEHHO, IPH IIOMOIIH BBIICTIPUBEICHHOIO
OIpeieNICHUs] HEBOBMOXKHO OTTPAHUYUTh M3BUHEHHE C TIIAroJIoM fo apologise/
Ze OT U3BHHEHHSA CO CIIOBOM sorry. TeM He MeHee, KakK IOKa3aJsl aHaJIu3 Ipak-
THYECKOTO MaTepHala, 3TO Pa3jIMuie BCE XK€ NPUCYTCTBYET. TaK, U3BHHEHUE
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C IJIaroNIoM fo apologise/ze JONONHATEIFHO BKIIFOYAET TAKAE CEMBI, Kak ‘O(u-
UATBHOCTE U ‘3M(aTrKa’.

5. PeueBasi popmyJia u3BuHEeHUs pardon

PeueBast Gpopmyra, B OCHOBE KOTOPOIT JISKHT TNIArol fo pardon, NCTIONB3Y-
eTcsl B OCHOBHOM B (DyHKIIMH NEpPeCHpoca, a COOTBETCTBEHHO, Pealli3yeT clie-
Iyrolee 3HaueHHE: «A request to a speaker to repeat something because one did
not hear or understand ity [EOLD] (Ilpocr0a k roBopsimeMy HOBTOPUTE YTO-TO,
HE PACCIBIIIAHHOE MM HE MOHITOE COOSCETHUKOM).

Crenyer OTMETUTB, YTO B CJIOBapsAX Iaroi to pardon neduHuUpyeTcs Hc-
KJTFOUUTEINIBHO Yepe3 IVIArONbl fo forgive W to excuse, TIPH 3TOM HE NMPUBEACHO
KaKHX-JTUOO JPYTUX CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC IIOMOIIIM OBl HAM
OTIENUTh aHAJIM3UPYEMBIH [J1aroN OT JPYTUX IJIarojoB, BEIPAKAONINX U3BHHE-
HHUSL

6. PeueBnie popmyiisl u3BuHenus I (we) regret u I’'m afraid

Oco0OpIii MHTEpeC BBI3BHIBAIOT (GOpMYIBI M3BHHEHHA [ (we) regret m I'm
afraid, xoTopele, kKak u forgive me, I apologise, pardon (me), MO)XHO OTHECTH
K TIepr(epUIHBIM, TIOCKOJIBKY MX HCIIOIb30BAHHUE OIPAHNYEHO KOHTEKCTHBIMHU
YCIIOBUSIMA KOMMYHHUKAaTHBHOW CHTYaIIHH.

PaccmoTpuMm onpenenenune rinarona regret, npemnaraemoe EOLD: «1. Feel
sad, repentant, or disappointed over (something that one has done or failed to do)
1.1 Used in polite formulas to express apology for or sadness over something
undesirable. 1.2. (archaic) Feel sorrow for the loss or absence of (something
pleasant)» [EOLD] (1. UcnbIThIBaTh TIeYanb, packasHUe WA pa30dapOBaHUC
M3-3a 4ero-1u00 (YITO CAeNaHO WM He MOoIydmiock crenars). 1.1. Mcnonesy-
eTcsi B BEXJIUBBIX (popMyrnax, 4ToOBI MPUHECTH W3BHHEHHE 33 YTO-THOO WIIN
BBIPA3HUTh MeYallb B CBA3M C YEM-TO HexenaTenbHbIM. 1.2. (apx.) McmbIThIBaTh
Trevyaib U3-3a MOTEPH WK OTCYTCTBHSA (YETO-TO HPHUSTHOTO).

Bo MHOTOM 3TO OmnpeneNneHne HalOMUHACT ASHUHUIHMIO IPHIIAraTeIbHOTO
sorry, npemioxeHayto B cnoBape [CID of E], amemmupyromnyto K HOHATHIO CO-
aneHns. Tak jke, Kak ¥ B 3HaUCHWN IPHJIAraTteJIbHOTO SOFYy, 31€Ch MIPUCYT-
CTBYET CeMa ‘BEXJIMBOCTH . IIpH 3TOM CIIOBapHOE TOJKOBAHHE SOFFY HE BKIIO-
4aeT B ce0s raron regret.

B cnosape [CID of E] nedunummro cioBa regret mpenBapseT CTIIACTHYC-
ckas momera “formal”, To ecTb pedb uaeT 00 OQUIMATHFHOM IIPHHECEHUH W3-
BuHeHHA: «1. to feel sorry about a situation, especially something that you wish
you had not done. 2. (formal) used to say that you are sorry that you have
to tell someone about a situation» [CID of E, c. 844] (1. UyBcTBOBaTh coxare-
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HHE B CBSA3M C KaKOI-TO CHTyaIuell, 0COOCHHO €ClIM BBl COXaJIEeTe O TOM, UYTO
caenany. 2. (opuIraIbHO) UCTIONB3YETCs, YTOOBI CKa3aTh, YTO BBl COXKAJEETe,
MOCKOJIBKY BBIHYK/JICHBI YTO-TO COOOIINTBD).

Amnanus TexkctoB bpuranckoro HarroHanpHOTO Kopiryca n Kopmyca cospe-
MEHHOTO aHITIMHCKOTO sI3bIKa MOATBEPXKIAET, UTO Yale Bcero Gpopmyna I/We re-
gret VICTIONB3YETCSl TIPU NMPUHECEHHH O(QHINAIBLHOTO M3BHHEHHS, CBSI3aHHOTO
C HENPHUATHBIM COOOIIEHIEM.

CeMa ‘BeXIIMBOCTH’ PUCYTCTBYET B 3HAUCHUIX 000poTa I'm afraid, o uem
CBUICTENBCTBYIOT neuHUINH, peanoxeHHbe kak B CID of E, Tak u 8 EOLD:

(1) I'm afraid. «1. used to politely tell someone bad news or to politely
disagree with someone. 2. frightened. 3. worried that something bad might hap-
pen» [CID of E, c. 38] (1. Ucnonp3yeTcst, 9TOOBI BESKIMBO COOOLIUTH KOMY-TO
TUTOXHE HOBOCTH WJIM BEXJIMBO BBIPA3UTh HECONIACHE C KeM-TH00. 2. VICTIBITHI-
Barommi crpax. 3. OGeCIIOKOSHHBIH YeM-TO TUIOXUM, YTO MOXKET CITyUUTHCA);

(2) Afraid «1. Feeling fear or anxiety; frightened. 1.1 Worried that some-
thing undesirable will occur or be done. 1.2. (with infinitive) Unwilling or re-
luctant to do something for fear of the consequences. 1.3. (afraid for) Anxious
about the well-being or safety of. (Phrases) /'m afiraid: Used to express polite
or formal apology or regret [EOLD] (1. McopIThIBatommii cTpax win Oecro-
KOWCTBO; HamyraHHbIi. 1.1. OOeCIOKOCHHBIH TEM, YTO MOXET CIIyUUThCS WA
OBITH cAENaHO HEYTO HexenarenabHoe. 1.2. (c HHGUHUTHBOM) HCIBITHIBAIOIINI
HEKeJIaHNE C/ENaTh YTO-JIM00 M3-32 BOSMOXKHBIX MocsencTBrid. 1.3. Obecmoko-
SHHBIN W3-3a Ybero-To Omaromomyduns win Oe3onacHoctu. (Ppaza) I'm afraid:
UCTIONB3YETCS], YTOOBI MPUHECTH BEKIIMBOE MM O(HUINAIFHOE U3BUHEHHUE WITH
COXKaJICHHE).

B ompenenennu popmynst I 'm afraid, napaemom EOLD, npucyTcTBYIOT 1T0-
HATHUS «apology» (M3BUHEHNE) U «regrety (CoxaleHue):

OueBuaHO, 9TO Ppopmyna I 'm afraid He MOXKET OBITH HCIIOIB30BAaHA B Kade-
CTBE M3BHHEHHMS cama 1o ce0e, oHa 00s3aTeNbHO MpeaBapseT Kakoe-Iioo He-
OnaronpuaTHOE COOOIIECHHE.

Jns ycuiieHus U3BUHEHUSI MOTYT OBITh MCTIONB30BaHbl Pa3IndHbIC MHTEH-
cudukaropsl: [ am so / very sorry; please, excuse me; you must excuse me,
please, forgive me; I do apologise; I beg your pardon, etc.

Hawnbonee pacrpocTpaHeHHBIMH KOHBEHIIMOHATBHBIMIA OTBETHBIMH PETLTH-
KaMM Ha M3BMHEHHE B aHINIMICKOM s3bIKE SABIsIOTCA: “OK”; “It’s OK”; “That’s
all right” (Bce B mopsiaxe); “No problem” (aet mpobiem); “Don 't worry” (He
Oecriokoiitecs), “Never mind” (amdero crpamsoro) [boukapes, 2016].

[Tpn momommy nooOHBIX PEYEBBIX AKTOB KOMMYHHKAHT ITOJUYEPKHUBACT He-
3HAYUTENFHOCTh HAHECEHHOTO eMy yliep0Oa WM MPUYMHEHHBIX HEYJ00CTB.
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7. 3akin04enne

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aHalM3a CJIOBapHHIX AeHUHHUIMA HaM yaa-
JIOCh YCTaHOBHTH pa3jIMuusl B CEMaHTHKE PEYEBHIX (OPMYyJ U3BHHEHHS B aH-
TIIMHCKOM SI3bIKE: U3BUHEHUE C IIPUIIAraTelIbHbIM SOF7Y SIBISETCS HEUTPaIbHBIM
Y OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIP)KEHHSI N3BUHEHUS; N3BUHEHUE C TJIArOJIOM 0 ex-
cuse TIPUHOCUTCSI 32 HETaTHBHOE JICHCTBUE; U3BUHEHHE C IVIAarojioM fo forgive
MPUHOCHUTCS 32 HETaTHBHOE COCTOSIHUE; M3BUHEHHUE C IJIArojioM fo apologise/ze
JIOTIOTHUTENIBEHO BKJIIOYAET TaKHe CEMBI, KaK ‘O(UIMANBEHOCTL’ U ‘dM(arnka’;
M3BUHEHHE C IJIaroJioM regre! BKIIIOYAET B ce0sl ceMbl ‘coxaieHue’ u ‘oduim-
aNBHOCTH ; U3BUHEHHE C pedeBoid (opmyioii [ 'm afraid Bxittodaer B cebst cemy
‘BEXXJIMBOCTB’ U UCIIONB3YETCsI, YTOOBI CMSTYHUTH MOCIEAYIOIIee 32 STUM Heba-
TOTIPUATHOE COOOIIEHHE.
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The semantic characteristics of speech formulas of apology in the English language
are considered. The article presents the results of seme analysis, with the help of which
dictionary entries of verbs and adjectives, which form the basis of verbal formulas of apol-
ogy, are investigated. Distinctive semantic features of each speech formula are estab-
lished. The research urgency is caused by necessity of revealing the semantic framework
in the study of linguistic and semiotic characteristics of the considered speech formulas
of apology. The novelty of the study is seen in the fact that by the date, a detailed analysis
of the semantic characteristics of these speech formulas has not been carried out. There
are differences in the semantics of the verbal formulas of apology in the English language:
an apology with the word sorry is neutral, and it is the main way of expressing apology;
the apology with the verb to excuse is given for the negative action; the apology from
the verb fo forgive is given for the negative state; the apology with the verb to apologise/
ze additionally includes such semes as ‘official’ and ‘emphatic’; the apology with the verb
regretincludes semes of ‘regret’ and formality’; the apology with the speech formula of I'm
afraid includes seme ‘courtesy’ and is used to mitigate the subsequent unfavourable mes-
sage. Functions in which the studied formulas can be used are revealed.

Key words: expressives; seme analysis; conceptual sphere; category of politeness;
dictionary entry.
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